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Abstract

Münster is a small town in Germany. Its library contains a number of manuscripts

and archives that are relevant to Oriental studies. The article published here gives an

overview of most of the archives and contains detailed descriptions of a small num-

ber of Arabic and Turkish manuscripts. These manuscripts seem to have escaped the

attention of bibliographers thus far. The materials on which this article is based were

collected in the summer of 2012. All descriptions are based on autopsy, and on the pho-

tographs that were taken by the author when he visited the Münster library.
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1 Introduction

Münster and its Universitäts- und Landesbibliothek (University and State

Library) are not mentioned in Anton Heinen’s survey of Germany in Roper’s

World Survey.1 That does not necessarilymean that Islamicmanuscripts are not

preserved in collections in Münster. Islamic manuscripts have spread all over

the world and, indeed, it is hard not to find them. To a limited extent this is also

the case with Münster. Roughly ninety per cent of the library’s older manu-

script holdings were destroyed in a bombardment in early 1945, just before the

end of the SecondWorldWar.

Josef Staender’s 1889 catalogue of the Münster collection is a sad reminder

of what was once amodest, yet important, collection of mostlymedievalWest-

ern manuscripts. What seems to have been the only Arabic manuscript in the

library’s collection before that fatal incident is a Qurʾān. The copy of Staender’s

catalogue in the library’s reading room indicateswhichmanuscriptswere saved

after the bombardment. The Arabic codex, No. 761, a Qurʾān comprising 310ff.

of paper and estimated to date from the 16th or 17th century, features some

illumination and includes additional prayers. Previously held in the library of

the College of the Jesuits of Buren, it is not among the saved manuscripts.2

Franz Praetorius produced the description in Staender’s catalogue of this lost

Qurʾān.3

2 Archives, Heritage, and Travelogues

Today, the Münster library is certainly not without interest for Oriental studies

as its holdings include the scholarly notes of several, mostly local Orientalists.4

1 AntonHeinen, “Germany (1991)”, inGeoffrey Roper (ed.),World Survey of IslamicManuscripts.

Volume One. London: Al-Furqān Islamic Heritage Foundation, 1992, pp. 315–365.

2 Joseph Staender, Chirographorum in Regia Bibliotheca PaulinaMonasteriensi catalogus. Bres-

lau: Wilhelm Koebner, 1889. A note in pencil on the title-page states: “Die geretteten Hand-

schriften sind mit einem roten Querstrich gekennzeichnet! G”. And on a separate leaf, pre-

ceding the title-page, the same hand has written, in ink: “Bei dem grossen Brande der Biblio-

thek Palmsonntag 1945 verbrannte der grösste Teil der Handschriften. Erhalten blieben die in

diesem Katalog durch einem roten Strich/gekennzeichneten Handschriften. G”.

3 Staender, Chirographorum […] catalogus, p. xix. The description of No. 761, the Qurʾān, is on

p. 166.

4 See Hanisch, Verzeichnis der Orientalistennachlässe in deutschen Bibliotheken und Archiven,

p. 4, No. 10 (Baumstark), p. 25, No. 25 (Grimme), p. 42, No. 125 (Krüger), p. 73, No. 219 (Rüc-

kert).
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Founded in 1780, Münster’s university is a relatively young institution and it

has never been a great centre of Oriental studies, certainly not to the extent

reflected in its library’s holdings.

Münster was heavily bombed on 25 March 1945, destroying more than 90

percent of the city centre. More than 100,000 of its inhabitants had left but

some 23,500 had stayed. The quasi-total destruction of Münster in the last days

of the war (which ended on 8 May 1945) marks the end of an era while also

serving as the starting point for a new beginning. Today, the university has a

department of Arabic and Islamic Studies (Arabistik und Islamwissenschaft).

I visitedMünster 6–11 August 2012 and was kindly received in the University

Library, a relatively new building of the 1970s, whose façade sports the slightly

disturbing motto “Gehörche Keinem” (“obey nobody”) in enormous letters, to

which I fully subscribe as one of the better recipes for independent scholar-

ship. It is the artwork of Babak Saed (born in 1965), an Iranian artist living and

working in Bonn, and it was added to the library building in the course of 2009.

Its manuscripts reading room is a quiet and well-organized working place.

During my stay in Münster, I also enjoyed the kind hospitality and help of the

director of the Arabic department, Prof. Thomas Bauer. I have the best memo-

ries of the assistance that I received fromMr. Reinhard Feldmann, a director in

the University Library (now retired) and his staff.

Several unpublished search tools are available in the library’s reading room.

One of these is a typewritten list of new acquisitions.5 Other collections are

accessible through detailed card catalogues. Yet, the non-European materials

are completely dwarfed by the large number of materials in European lan-

guages, both Latin and the vernacular languages. An exception to this is a small

collection of copies of nine Sanskrit manuscripts, which probably originate

from the archive of the Indologist Richard Schmidt (1866–1939).6

More related to theMiddleEast are three travel diaries inGermanof Andreas

David Mordtmann d. Ä. (1811–1879) with information on his travels in Asia

Minor (Hs 1160: diary for 1850–1858; Hs 1161: diary for 1859) and Egypt and Syria

5 Universitäts- und LandesbibliothekMünster. Neuzeitliche Handschriften. Signaturengruppe

Hs 115–1029 (neuzeitliche Handschriften nach 1500, die vor dem 2. Weltkrieg erworben wur-

den). Signaturengruppe Hs 1100–(neuzeitliche Handschriften nach 1500, die nach dem 2.

Weltkrieg erworben wurden). The former list comprises 23 pp., the latter one 33 pp. The

lists are not complete, though, as Nos. 1207–1214 are lacking. Yet another unpublished list is

Universitäts- und LandesbibliothekMünster. Neuzeitliche Handschriften. Signaturengruppe

Ms N.R. (20 unnumbered pp.).

6 Hanisch, p. 78, No. 234, mentions his archive in the Münster library, but not these copies,

whichare registered in the library asHs999–1004, 1007.Other, possibly related, Sanskritmate-

rials in the Münster library are Hs 1005–1006, 1008.
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(Hs. 1162: diary for 1870).7 From 1846 onwards, Mordtmann was chancellor of

the representations of the city of Hamburg and of the Spanish government

with the Sublime Porte in Constantinople. His travel diaries are described in

more detail below.

2.1 Münster Hs 1160

A full-cloth bound volume with indication of content on the front board:

“A.D. Mordtmann. Reisen in Kleinasien (letzte Bearbeitung)” (“A.D. Mordt-

mann, Travels in Asia Minor (final version)”.

Bluish and yellowish paper of the same sort as Hs 1161 and Hs 1162, below;

[4], 532 pp., 27.1×21cm, text in German in cursive script, usually 29–30 lines

per page. Several illustrations pasted in.With loose additions at the end of the

volume.

Content of the volume:

Added in front: table of contents in the hand of J.H.Mordtmann (1852–1932),

the author’s son, the German Consul-General in Constantinople, 4 pp., with

text on pp. 1–3: “Richard Kiepert (1846–1915) was a German cartographer He

was the son of famed geographer Heinrich Kiepert (1818–1899)”.

The actual travel diaries of A.D.Mordtmann over the years 1850–1859. These

are the originals for the posthumous edition in book form.8 According to

Babinger’s introduction to that edition,A.D.Mordtmannhadalreadypublished

his travelogues as articles in Ausland between 1855–1863.

Added to manuscript and loosely inserted in the binding are:

– Typewritten table of contents, 1 p.

– Survey by J.H. Mordtmann, the Turkologist, of the publication history of the

different parts of the travelogue, handwriting, 4 pp.

– Handwritten notes and references to the travelogues, 38 pp., some blanks,

and two smaller inserts.

– File with notes and letters, containing, among other things a letter a letter

from Robert von S …. on stationery of the K.K. Oesterr. Archeol. Institut,

Wien, to “Herr Generalconsul”, which must be a reference to J.H. Mordt-

mann, datedWien, 13 January 1909 (2 pp.); Letter from Franz Babinger, prob-

ably to the director of theMünster library, datedMünchen, 2 June 1949, from

which it becomes clear that the original copies of Mordtmann’s travelogues

7 Hanisch, p. 55, No. 165, mentions his collection of “Abklatschen” and copies kept in the library

of the Deutsche Morgenlandische Gesellschaft in Halle.

8 A.D. Mordtmann d. Ä., Anatolien. Skizze und Reisebriefe aus Kleinasien (1850–1859). The edi-

tion is preceded, on pp. vii–xxxiv, by “Andreas David Mordtmann’s Leben und Schriften” by

Franz Babinger.
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were acquired from Babinger for the considerable sum of dm 800. Franz

Taeschner was the intermediary in the transaction.

2.2 Münster Hs 1161

Yellowish paper, loose leaves folded once, 44 pp. (27×21.3cm), with text in Ger-

man in cursive script, usually 35 lines per page. Not bound. The last two pages

(43–44) have remained blank.

“Letzte Reise in Kleinasien 1859” (“Last Journey to Asia Minor, 1859”). No

author is indicated, but in the upper-left corner of the paper is a blind stamp

with the text “A.D. Mordtmann | Constantinople”. Mordtmann’s journey lasted

from Tuesday, 11 October to Saturday, 19 November 1859, from Constantino-

ple via Angora to Trebizonde. The trajectory between Trebizonde and Con-

stantinople is not narrated. The diary is apparently a neat copy of later date.

On p. 12 is a reference to 1862, on p. 3 one to 1863, and on p. 42 one to 1864.

The travel days are neatly detailed with mention of localities reached and at

what time of the day. Reference is made (p. 15) to the trip of the previous year,

together with Dr. Barth.

The trajectory is as follows: departure from Constantinople (11 October),

then the journey goes to Bursa (12 October), Kutahya (15 October), Ekiz Oluk

(18October), SeidiGazi (19October), Alikjan (20October), SivriHissar (21Octo-

ber), Bala Hissar (22 October), Aivalu (24 October), Korsaklu (25 October),

Üdschret (26 October), Angora (27 October, where he stayed till 8 Novem-

ber, pp. 22–27, and then from 9–10 November), Emir Gazi (8 November), and

back to Angora (9 November), from where the return journey is undertaken.

This goes via Tschangri (13 November), Tschomar (15 November), Kastanboli

(16 November), Ineboli (17 November), and, finally, Trapzont (19 November).

The trip from Trebizonde to Constantinople, which most probably was done

by ship, is not told. Maybe the two blank pages at the end were reserved for

that part of the journey, which would not have contained many surprises any-

way.

2.3 Münster Hs 1162

Bluish paper, loose leaves folded once, 52 pp. (27.7×21.2cm), with text in Ger-

man in cursive script, usually 30 lines per page. Not bound. The last page (52)

has remained blank.

“Tagebuchmeiner Reise nach Syrien und Aegypten 1870” (“Diary of My Jour-

ney to Syria and Egypt, 1870”). No author is indicated, but in the upper left

corner, the paper has a blind stamp with the text: “A.D. Mordtmann | Con-

stantinople”. The journey to Egypt and back to Constantinople lasted exactly

two months plus a day, from 24 February to 24 April 1870. The notes give the
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impression of being a neat copy of the actual travel notes. In addition to detail-

ing landscapes and people, the travel impressions concern history and antiqui-

ties.

The diary begins on Thursday, 24 February 1870, describing the departure,

on board the Hungaria of the Austrian Lloyd, from Constantinople. Via Gal-

lipoli (25 February), Smyrna (26 February). On 2 March, Mordtmann arrives

in Larnaca, and on 3 March, he arrives in Beirut. On 6 March, Mordtmann

arrives in Damascus. The journey is continued from there to Duma (8 March).

He stayed in Karietein for two weeks (10–24 March). The stay there occupies

pp. 19–29 of the diary. Several inscriptions are deciphered, some in Greek,

some in Semitic scripts. On 26 March, the journey continues in the direction

of Palmyra/Tadmor, where Mordtmann stays till 29 March. Palmyra is the fur-

thest East that he travels. On 30 March, he returns to Karietein. On 2 April,

he headed in the direction of Beirut via Baalbek (reached on 5 April) and

then further to Jaffa, where he arrived on 13 April. On 14 April, he arrived in

Port Said. He continues his journey, via Ismailia, to Cairo, where he arrives on

15 April. The next day he visits Bulaq. However, time is almost up and Alexan-

dria is reached on 18 April. Mordtmann laments his stay in Egypt, because it

was far too short (p. 48). On 19 April, he boards the Diana of the Lloyd on

the way back to Constantinople, Rhodes (22 April), and Smyrna (23 April). On

24 April, he passed by Gallipoli and was back where had started two months

earlier.

Another Orient-related item of the post-war acquisitions is a collection of

essays by the Semitist Franz Delitzsch (Ms N.R. 9).9

One of the better-known Münster Orientalists is the Turkologist Franz

Taeschner (1888–1967). His private collection of manuscripts is now housed

almost entirely in the library of the University of Leiden, the Netherlands, with

the exception of the renowned Taeschner Album, The university acquired the

collection in 1970 from the Leiden-based publisher and antiquarian bookseller

Messrs. Brill.10 It is now registered as Or. 12.338–Or. 12.464, Or. 22.457, and can

be specified as:

9 Hanisch makes no mention of a Delitzsch archive.

10 Volumes from Taeschner’s private reference library have lingered on Brill’s shelves for a

long time. As an act of piety, I once purchasedTaeschner’s personal copy of Belot’s Arabic-

French dictionary from there. As far as I know, the Taeschner collection in Leiden does

not include correspondence, but it does contain files with photographs of manuscripts

and some scholarly notes. Hanisch, p. 88, No. 262, mentions part of Taeschner’s archive

in the library of the Deutsche Morgenlandische Gesellschaft in Halle. Printed books from

theTaeschner collectionwere sold by Brill’s on two occasions: Brill CatalogueNo. 426,Tur-

cica from the Collection of Prof. Franz Taeschner (Leiden 1970). The catalogue contains 1915
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– Or. 12.338–Or. 12.441. Turkish manuscripts;

– Or. 12.442–Or. 12.451. Persian manuscripts.

– Or. 12.452–Or. 12.464. Arabic manuscripts.

– Or. 12.583–Or. 12.585, Or. 12.856–Or. 12.857, Or. 22.457. Sequel.11

Another of Münster’s prominent scholars isHansWehr (1909–1981).HisArabic-

German dictionary has, in the English version by John Milton Cowan, become

so widely used worldwide that it is no longer associated with Münster, where

Wehr taught. Among the scholars’ collections in Münster’s library, there are

none from Taeschner orWehr.

The most famous collection of scholarly notes in theMünster library comes

from the poet and Orientalist Friedrich Rückert (1788–1866). His collection of

scholarly notes, along with copies of both published and unpublished works,

has been meticulously catalogued by Anke Osigus.12 Münster is not the only

place where Rückert’s notes are preserved. This is clear from Hartmut Bobzin’s

preliminary inventory of Rückert archival materials, many of which are in

Münster, but others are located elsewhere.13 Rückert’s bicentennial in 1988

prompted several studies on this poet and scholar, accompanied by an exhi-

bition in Erlangen (where Rückert was professor of Oriental languages from

1826–1841 andwhere the archivewhich is now inMünster arguably should have

gone).14

Several other collections, primarily consisting of letters by Orientalists, are

alsohoused in theMünster library anddeservementionhere.15The importance

of such collections of letters can hardly be overstated. They comprisematerials

from:

items of printed works. The manuscripts are briefly described as one collection (No. 1011)

on pp. 48–49. Taeschner’s library in the field of Arabic and Semitic studies was sold by

Brill’s in a later catalogue (possibly No. 427).

11 On the Taeschner collection, see also Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts, vol. 3

(2006), pp. 26–28.

12 Anke Osigus, Der orientalistische Nachlass Friedrich Rückerts in der Universitäts- und Lan-

desbibliothekMünster. KatalogderÄthiopica, Arabica,Turcica,HebraicaundPersica. Erlan-

gen: Harald Fischer Verlag, 2008. In a separate volume, there is a “Katalog der Indica”,

compiled byVolkerM. Tschannerl, also published in Erlangen byHarald Fischer Verlag, in

2008.

13 Hartmut Bobzin, “Friedrich Rückerts wissenschaftlicher Nachlass. Mit einem vorläufigen

Inventar”, in Jürgen Erdmann (ed.), 200 Jahre Friedrich Rückert. 1788–1866. Dichter und

Gelehrter. Katalog der Ausstellung. Coburg 1988, pp. 371–405.

14 Hartmut Bobzin (ed.), Friedrich Rückert an der Universität Erlangen 1826–1841. Erlangen:

Universitätsbibliothek, 1988.

15 I selected these archives from a total of more than 150 scholars’ archives in the Münster

library by searching its website using the term “Orientalist”.
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– Anton Baumstark (1872–1948), the great Syriacist. His archive can be con-

sulted via a detailed double-card catalogue in themanuscripts reading room

in the Münster library. The archive contains about 800 letters, usually ad-

dressed to Baumstark, and all are individually described. Among the cor-

respondents are numerous prominent figures in European Oriental stud-

ies from the first half of the twentieth century. The correspondence is not

restricted to the study of Oriental Christianity, Baumstark’s own field of

study. There are no letters in Oriental languages. Notably, there are four let-

ters from the Dutch Islamologist Th.W. Juynboll (1866–1948), who was pro-

fessor at Utrecht.16 The second of these, Juynboll’s letter of 17 January 1935,

concerns Baumstark’s visit to Utrecht for a lecture assignment. His archive

is mentioned in Hanisch, No. 10 (p. 4) as containing 582 letters in three

“Kapseln”.

– The archive of Hubert Grimme (1864–1942) is much smaller than Baum-

stark’s. It consists of some 140 letters, described in a double-card catalogue,

which is available in themanuscripts reading room in theMünster library. In

view of Grimme’s scholarly interests his correspondents are, unsurprisingly,

often Islamologists. The relatively small number of letters indicates that the

archive is far from complete. There are no letters in Oriental languages. His

archive is mentioned in Hanisch, No. 74 (p. 25) in three “Kapseln”, but no

further details.

Several of Grimme’s correspondents attract attention: the Dutch philologists

Michael Jan de Goeje (1836–1909), the Hungarian Islamologist Ignaz Goldzi-

her (1850–1921), and theGermanOrientalistTheodorNöldeke (1836–1930).17De

Goeje sends his thanks for the copy of Grimme’s Koranische Studien, which he

hopes to be able to read very soon. In a postcard, dated 21 January 1905, Goldz-

iher writes from Budapest to Grimme in Freiburg, Switzerland,18 as follows:

Sehr geehrter Herr Kollege! Mehr noch als aus der Chiffre G-r19 hätten Sie

mich aus meinem schlechten Deutsch herauskennen können. Ich danke

Ihnen für Ihre freundlicheBegrüssung. Eswäre überaus interessant,wenn

Sie, da Sie sich Ihrer These sicher fühlen, das südarabische Quellenma-

terial für den Islam in einer Form vorlegen würden, die eine gründliche

16 ms Münster, Baumstark Nachlass, Kapsel 3, Nos. 61–64.

17 mss Münster, Grimme Nachlass, Kapsel 1, No. 32, Nos. 34–35 and No. 86, respectively.

18 Grimme Nachlass i,34: Postcard; 9.1×14.1cm; addressee: “Herrn Dr. Hubert Grimme | Pro-

fessor an der Universität | Freiburg | Schweiz”. Postmarks: Budapest 905—21 January and

Fribourg 23 January 2005. Text on verso.

19 Abbreviation for “Goldziher”.
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Erwägung Ihrer Lehre ermöglichen könnte. Thuen Sie das doch in naher

Zeit. Sie wissen wohl, dass ich persischen Beziehungen nachgehe und es

ist leichtmöglich, dass wir nicht weit von einander sind. In der populären

Form, in der Sie Ihre These im “Mohamed” darstellen, hat sie mich nicht

überzeugenkönnen.Aber in keiner Falle kannder entscheidendeCharak-

ter der jüdisch-christl. Einflüsse einfach abgelehnt werden. Der Urislam

stellt sich immer mehr als eine complicierte Erscheinung der Religions-

geschichte heraus und es ist von grosser Wichtigkeit, die verschiede-

nen Einschläge des Glaubens aufzudecken. Was macht unser lieber Prof.

Fell?20 Sie stehen wohl mit ihm in enger persönlichen Verbindung und

thun mir den Gefallen, ihm gelegentlich meinen Gruss zu übermitteln.

Ob ich nachAlgiers komme, ist sehr zweifelhaft. Es haltenmich gerade

um jene Zeit eine Menge dringlicher Amtsplichten zürück.

Über رمأ ,21 freilich in der mittelarterlichen Philosophie, habe ich erst

vor 14 Tagen etwas in den Druck geschickt, was wohl in etwa 3 Monaten

erscheinen wird. Es hat mich ungemein interessirt, von Ihnen zu lernen,

dass die Anwendung dieser Logos-Terminus auf arab. Gebiete ins Sabäis-

che zurückreicht.

Herzlichen Gruss von Ihrem ergebenen I. Goldziher

21/I 1905

Goldziher’s other postcard to Grimme22 is dated much later:

Budapest 15. Juli 1913

Sehr geehrter Herr Kollege! Verspätet sende ich Ihnen diese dentlen-

den Begleitworte der Rücksendung Ihres Ex. der Vorträge des Ahmed

Kadhijāni. Die unterscheidenden Prinzipien der solche stehen in dem-

selbem nicht hervor; nur an zwei Stellen spricht der Verf. von seinem

eigenenhohenBeruf. Ich habemich erlaubt Ihnen ein Ex. der 2ten Auflage

meiner beiden Kultur d. Gegenw. Aufsätze beizulegen, Sie haben wohl

alles richtig erhalten.

Ich bin jetzt ziemlich zerstreut und glücklig erregt durch die am 20.

d.M. stattfindende Verheiratung unseres einzigen Sohnes. Darum auch

20 Winand Fell (1837–1903). Grimme’s archive in theMünster library contains only one post-

card from this scholar, dated 7 June 1892.

21 Written in the original with amadda diacritic on top of the hamza.

22 Grimme Nachlass i,35: Postcard; 13.9×8.8cm; addressee: “Herrn Dr. H. Grimme | Univer-

sität | Münster i/Westfalen | Neubrückenstrasse 25”. Postmarks: Budapest 913 Jul 15. Text

begins on verso and ends on recto.
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die Verspätung dieser Zeilen, die Ihnen, die Ihnen nochmals für Ihre Fre-

undlichkeit danken sollen.

Ich bleibe bis ca. 12. Sept. hier; dann reise ich هللاءاشنا in Begleitung

meiner Frau nach Schweden. Ich bin eingeladen in Upsala u. Stockholm

eine Serie von Vorlesungen zu halten, an denen ich auch in den letzten ‖

Wochen gearbeitet habe und noch arbeite. Sich selbst fördert man mit

solchen Dingen am allerwenigsten. Ob andere? das ist zweifelhaft.

Mit herzlichen Gruss

der Ihrige

I. Goldziher

Other scholarly archives of Oriental interest are connected with:

– Paul Krüger (1904–1975), a Roman Catholic priest, with an interest in the

Christian Orient. There is a digital inventory of his archive on the Münster

library website.

– Emil Rödiger (1801–1874). His archive is in the Münster library, but there is

currently no way to access it, as far as I am aware.

3 Islamic Manuscripts

However, there are also original Islamic manuscripts from the Middle East at

the University of Münster. The first seven are Christian manuscripts, in Syriac,

Karshuni, and Arabic. These have been extensively described: three in Syriac,

one in Karshuni, and one Arabic-Syriac (Ms. orient. 1–5). Additionally, there is

a printed work with Syriac and Karshuni manuscript notes (Ms. orient. 6), and

a convolute volume containing five notebooks with copies and collations con-

cerning texts in Syriac (Ms. orient. 7). Nos. 1, 3, 4, and 7 are from the collection

of Adolf Krüger (d. 1948).23

The other Oriental manuscripts are Islamic. They have not yet been de-

scribed in the library and what follows is a first survey of their contents.

3.1 Ms. orient. 8

Arabic, indigenous paper, 29.7×17.5cm, [3] + 193ff., Naskh script, almost com-

pletely unvocalized, brown ink, 27 lines to the page, dated on the earlymorning

of Monday 14 Ǧumādā i 754 (1353), copied by Ḥusayn b. Amīr ʿAlī (colophon on

23 Hubert Kaufhold, “Die syrischen und christlich-arabischen Handschriften der Universi-

tätsbibliothek in Münster”, in: Oriens Christianus 72 (1988), pp. 89–113.
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f. 192a), catchwords at the bottom of every verso page, modern, half-plastic and

artificial leather binding in European style. The slender format of the text block

might indicate an Iranian origin for the book.

Volume 1 only of what was probably a four-volume set of al-Kashshāf ʿan

Ḥaqāʾiq al-Tanzīl by Maḥmūd b. ʿUmar al-Zamakhsharī (d. 538/1144), gal g i,

290. The Tafsīr is in the central part of the page in the form of a running com-

mentary, with the Qurʾānic text overlined or otherwise graphically indicated.

After some time, the Qurʾānic text is also written vertically in the outer mar-

gins of the page.

The part of theQurʾān covered in this volume is sūra 1–7 (ǧuzʾ 1-middle of 9).

The introduction by al-Zamakhsharī begins on f. 1b, the commentary onQurʾān

1:1 on f. 2b. Numerous marginal glosses in Arabic, especially in the first part of

the volume. In the colophon (f. 192a) the volume is referred to as hādhā al-

Daftar min Sharḥ Kitāb Allāh wa-Āyātihi.

On ff. [1]–[3], 1a are readers’ and owners’ notes of diverse nature. On f. 1a is

also a clear seal print (1.9cm wide) of ʿUmar b. ʿAlī ( ديسنيورد)؟(…عرشناطلس

يلعنبرمعريقفلا|مركـلاعينصايوىديمععيفشاي|ممالا ). On ff. 192b–193b readers’ notes

in different hands.

Bold script for the first word of the ǧuzʾ (see f. 113b) wal-Muḥsanāt is the first

word of ǧuzʾ 5.

Beginning (f. 1b):

هلعجو|امجنمحلاصملابسحبهلّزنوامظّنمافّلومامالكنارقلالزناىذلاهللدمحلا|)ةلمسب(

يبا|هللابيبحهيلاىحونمريخىلعةولصلاو…|…امتتخمةداعتسالابواحتتفمديمحتلاب

فينملاعرفلاىذىؤلينبيفعوفرملاأوللاىذمشاهنببطملادبعنبهللادبعنبدمحمساقلا

|…|ليجحتلاحضاولاةرغلاخداشلاةمكحلابديوملاةمصعلابتبثملاىصقنبفانمدبعىف|

ةبراقتمعانصُلامادقاوهينادتمهيف|املعلاتاقبطةعانصلكدومعوملعلكنمناملعا…

…ةيواستموا

End, correspondingwith the editionbyNassauLees (1856), vol. 1, p. 498 (f. 192a):

نمبصيرعتوهوهريغنوكرشيالهدابعلاب|هنوصتخيو)نودجسيهلو(هتاضرمءاغتباو…

هللالعجفارعالاهروسارقنم|ملسوهيلعهللاىلصهللالوسرنعنيفلكملانممهاوس

ملعاهللاو|هميقلامويهلاعيفشمدآناكوارتسسيلبانيبوهنيبهميقلاموي

There follows the colophon (f. 192a):
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هباذعنمهدابعفوخانموهنم|هتايآوهللاباتكحرشنمرتفدلااذهبتكنمغرف

|هيدلاولوهلهللارفغباجيتسالل|ىلعريمانبنيسحهنارفغوهلضفنم|مهاجراوهسأبو

|عبارلانينثالاموي|ةوحضامهنمغرفو|هناكماوةعسوردقب|هحيحصتوهيلاوامهيلانسحاو

‖ةئامعبسونيسمخو|عبراهنسىلوالا|ىدامجنمرشع

Earlier provenance (?): ‘br 797 | (y)’—‘1978.413’

3.2 Ms. orient. 9

Arabic, burnished European laid paper (countermarks, not identified), 160ff.,

20.8×13.1cm, Naskh script of almost typographical regularity and precision, 21

lines to the page (use of misṭara), double illuminated opening page (ff. 1b–

2a) with sarlawḥ (f. 1b), black ink with rubrication, entire text set within a

single frame (red ink), dated 1178 (1764–1765), copied by Muḥammad al-Amīn

(colophon on f. 159a), full-leather Oriental binding in Ottoman style in red

leather with gilded border ornamentation, fly-leaves at beginning and end are

in colourful Ebru and have a remarkable design.

Sharḥ Mīzān al-Adab, or ʿUǧālat al-Bayān, the running commentary by al-

Fāḍil al-Ṭāshqandī (fl. 980/1572) on Mīzān al-Adab fī Lisān al-ʿArab (authors

and titles on f. 1b, title also on f. 1a), a work on Arabic rhetorics by ʿIṣām al-Dīn

Ibrāhīm b.Muḥammad b. ʿArabshāh al-Isfarāʾinī (d. 944/1537) gal g ii, 410, S ii,

571. TheMatn is distinguished from the Sharḥ by red overlining.

F. 1a contains several dated owners’ marks and stamps, including a colo-

phon-like owner’s note and waqfiyya of al-Sayyid Sharaf Ǧalīl.

لماعلاملاعلاو)؟(لهالا|لضافلاوققحملاريرحتلاوققدملاريخبتكنمكرابملاباتكلااذه

عيمجفقودقفيرش)؟(…مالسلاراد|دادغبةنيدمبىضاقلاىىتايحدمحاجاحلاديسلا

)؟(…|جرختالو)؟(…بتكىفعضوتناطرشهتبقاعنسحامهللا|)؟(…ـلاهبتك

ايندلا|ىفةيفاعلاورورسلابهللامهمركااروكذ|هدالوادشراهيلعايلوتملعجوجراخلاىلا

فرشديسلاريقفلا|اناونيعماينيما|هيلبلاومومهلانممهظفح|هئابرقادشرامثهرخالاو

‖هدازىتايح|ليلج

Circular waqf stamp (3.1cm) by al-Sayyid al-Ḥāǧǧ Aḥmad Ḥayātī at several

places in the book. It is a large circular waqf stamp, containing the dates 1228

(1813) and 1239 (1823–1824), placed in the margin of f. 105a, also on ff. 3a, 159a,

and possibly also elsewhere in the volume:
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بقنلاهبتكعيمجفقودق‖ىتايحدمحا|جاحلاديسلاىلوملا|لضافلاهفقوامم|باتكلااذه

‖١٢٣٩|هاوثمةنجلالعجوهاضريوهبحياممهللاهقفو١٢٢٨هنسىف

Beginning of Sharḥ andMatn (f. 1b):

|هئايلواوهلاىلعوهئايبناديسىلعىلصنو،هئآمساليمجبهللادمحف|)ةلمسب(

،نيدلاماصعبيبللابيرالا|بيدالاداتسالل،نازيملاحرشىف،نايبلاهلاجعهذهفدعباما

بارغلاةرمثهناتنيبتو،بارغالابراغىفهبترفط|،نيبملاهلضفب،نيعملاهللاهلماع

،نانملاهللدمحلا(|،لاحلكىفقيفوتلاّىلوهللاو،لاجترالاقيرطىلعهحرش|يفتعرشف

نمنّاملسوهيلعهللاىلص)هلوق(هنمو|ةحيصفتادابعبىناعملانايبىا)نايبلامّلعامىلع

|قلخلاىا)مانالاديسىلعمالسلاوةولصلاو(لالهتسالاةعارب|ةياعرهيففًارحسلنايبلا

لئاضفلابىلحتلاوهو|بداعمج)ةبادالنيعباتلاوهباحصاوهلاىلعو(،سنالاونجلاوهليقو

|ةعاربلاةياغراضياهيففةيبرعلاملعىلعقلطيدقو

وحنلاوفرصلاو(|ةغللاىلاهلوصامسقنيو)برعلاناسلىفبدالانازيماذهف(دعبو

ىلعبهادعامناوهعمجياهاوحلاقف)لئاسملا|تاهماىلعىوتحي(رهظيسامك)نايبلاوىناعملاو

…|لامتشالاىنعمهنمضتل

Subject titles of theMatn are written in red ink in the margin.

End (f. 159a):

فلكتلاكرت)نمدبالفسكعملا|ىنعملاظفللاعبنينلومالكلانسحو(ميقتسملاطارصلا

لصالامامتدعب|ربتعيامنادئازنسحلاناف|ةغالبلاىجهتنعجرخفديفصتلاىتح|غلبيالئل

This is followed by the colophon (f. 159a):

ىف|وديعملاوئدبملاوهوديريامللاّعفوهىذلا|ديجملاهللاىلارقتفملاديبعلافعضاهبتك

رفغةدايزلاوىنسحلا|هللارّسينيمالادمحمديدشتلاو|قيفوتلاهنملأسنديشرميكحهلاعفا

‖فلاو|ةئامونيعبس|ونامثةنسل|هبويعرتسوهبونذ|هللا

Ff. 159b–160a are blank.

Previous ownership: Aḥmad Ḥayātī (f. 1a, etc.), Sharaf Ǧalīl (f. 1a), illegible

signature with gold pounce and date 15 S 1233 (1818, f. 1a), Yeni Efendīzāda

Muṣtafā ʿĀṣim, formerly qāḍī in Mecca and with date 17 R1 1221 (1806, f. 1a),
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Collection number (nimrū 132) with title, but without name owner (f. 1a), Dar-

wīshzāda Ǧawdat Khalīl (f. 1a).

Earlier provenance (?): “br 685 (y)”—“1978.410”.

3.3 Ms. orient. 10

Arabic, European laid paper, 78 pp., 21.2×15.4cm, fully vocalized Naskh script,

13 lines to the page (misṭara used), black ink with rubrication, dated Monday

night 29 Dhū al-Qaʿda 992 (1584, colophon on p. 77), full-leather Oriental bind-

ing with flap (probably recycled as the text block is slightly higher than the

binding), with blind tooled ornamentation (borders, centre pieces). Inside the

front board, used paper with text (maculature) is visible, featuring frequent

underlinings in red pencil.

Manāsik al-Ḥaǧǧ, an enumeration of the instructions for the pilgrimage by

ʿAlī b. Khayr al-Dīn al-Ḥanafī (p. 3, not found in gal), according to the school

of the Imām Abū Ḥanīfa (p. 4). The text is divided into eleven sections (Faṣl,

table of contents on pp. 4–5). Title on p. 2, author on p. 3.

Beginning (pp. 2–4):

|جحلاكسانماذه

نم|رّهطوبونذلانممدقتامعيمجل|ًارفّكمروربملاجّحلالعجيذلاهللدمحلا|)ةلمسب(

لاوهالانمهتمحرتو|هلضفباجناوبونذلاورجالامظعمب|هءازجوهماهتدلومويكهبءآج

نبيلعينغلاهبروفعيجارلاريقفلا|دبعلالوقيفدعباّماو…‖…بوركـلاو|نازحالاو

جحلا‖كسانميفهتعمجرصتخماذهيفخلاويلجلا|هفطلبهللاامهلماعيفنحلانيدلاريخ|

…

End (p. 77):

نود|نارِقلاوةعتملاوعوطتلايدَهدّلقيو|هلدبهيلعوءآشامهبعنصًابجاو|ناكناو…

|باوصلابملعاهللاواهريغ

This is followed by (p. 77):

نينثالاةليلخيراتب|ملسوهبحصوهلاودمحمانديسىلعهللا|يلصوليكولامعنوهللادمحبكسانملامت

‖هيامعستونيعستونينثا|هنسهدعقليذرهش٢٩كرابملا

Earlier provenance (?): “br | 783 (y)”—“1978.412”.
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3.4 Ms. orient. 11

Arabic, thick indigenous paper, 45ff., 1cm thick, 21×15cm, fully vocalizedNaskh

script, 5 lines to the page, black ink, with rubrication and also use of gold

and blue ink, headings in gold ink with black outline and use of red and

blue inks, entire text set within a single frame (blue ink). Copied by (Khid-

matu …) al-Mamlūk Yūsuf al-Muḥammadī min Ṭabaqat al-Ḥawsh, a pupil of

Muḥammad al-Wafāʾī (colophon on f. 45a), illuminated title-page in gold ink

with black outline and use of red and blue inks, containing the title and

the ex-libris with ownership’s note for the library of al-Malik al-Ashraf Abū

al-Naṣr Qāytbāy (f. 1a), and an ex-libris by Waysī, dated Qusṭanṭīniyya 1015

(1606–1607), half-leather Oriental binding of recent date, pasted with marbled

paper.

Kitāb Tadhkirat Ūlī al-Albāb fī Faḍāʾil Ramy al-Nushshāb, a collection of

Ḥadīth texts on shooting with bow and arrow. No author is indicated. Title on

title-page (not found in gal, f. 1a). After an introduction follow 21 sections,

called Faḍīla.

Title-page (f. 1a):

‖باشنلاىمرلئاضفيف|بابلالاىلواةركذتباتك

دعاوقهللاتبث|يابتياقرصنلاىبافرشالاكلملاكلاملا|فيرشلاماقملاانالوم|ةنازخمسرب

‖هلاودمحمبهتكـلمممايا|ماداوهتلود

‖هينيطنطسق|١٠١٥هنس|ىسيودبعلابتكنم

‖)؟(كبسكايب|فورعملادمحانبدمحمريقحلاهفقوً|ايعرشًاحيحصافقورديفقو

Waysī or al-ʿAbd Waysī was Uways b. Muhammad, the well-known Ottoman

bibliophile, collector, and poet, whose collection is known to include several

survivingmanuscripts, e.g. mss LeidenOr. 287, Or. 370, Or. 560, Or. 640, Or. 766.

Poetry byWaysī/Veysi in mss Leiden Or. 662, f. 21b and Or. 869, f. 20a. The waqf

note and seal byMuḥammad b. AḥmadYakis Beg (?) arementioned on f. 1a and

repeated on f. 45b.

Beginning (ff. 1b–2b):

|نيعمجأهبحصوهلآودمحمانديسىلعميلستلاو|ةالصلاونيملاعلابرهللدمحلا|)ةلمسب(

سؤرمالعألاءآملعلا‖مالكونيلسرملاديسثيدحنم|اهتعمجةفيطلةذبنهذهفدعبو

باشّنلايمرةليضفيفبابلألايلوأ|ةركذتاهتيمسوةليضفنيرشعودحا|ىلعلمتشتنيملسملا

هملعتوباشّنلابيمرلاةلمجنإ|لوقاف‖همعنوهلضفو|همركوهنمبلوبقلاةلضفنمهللالئسأو|
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عمجأو|ًاميظعًاثحاهيلعثّحوًّاديدشًابلط|عراشلااهبلطيتلاةينيدلارومألانم|هميلعتو

…‖بابحتسايلعهللامهمحرآملعلا

End (ff. 43b–45a):

|ةعستةرشعلانمتبصأف|نيضرغلانيبيمرأتنكهللاهمحر|يعفاشلالاقينزملالاقو

|ملعأهللاو

هتدّلقيذلامامتلا|ردبدمحمانديسبكلئسانإمهللا‖ملسوهلآودمحمانديسيلعهللايلصو

ناميإلاةملكيلعت|نأومالسالاديؤتنأماركـلا|ةكئآلملابهتديأومامغلابهتللظو|ماسحلاب

|نكوهركاسعرصناوهرصنامهللا|فرشألاكلملاكلاملاناطلسلاانالوم‖كدبعءآقبب

ايندلاكلامايةرجافلا|ةيغابلاةئفلاباقوهفيسبمهللا|قحماوهرصانوهظفاحوهدّيؤممهللا

|هدحوهلل|دمحلاو]هبحصو[هلأودمحممظعألاديسلا|يلعمهللايلصونيملاعلابر‖ايةرخألاو

‖ىافولادمحميلاعتهللاىلاريقفلادبعلاذيملتشْوَحلاةقبط|نميدمحملافسويكولمملاةمدخ

The waqf note by Muḥammad b. Aḥmad Yakis Beg (?) is repeated on f. 45b,

which also features his octagonal seal print, which seems to contain a date:

year 101 (1101?). The seal reads:

‖دمحمهدبع|١٠١هنس|اياطخلايلرفغا|اياطعلابهاواي

To judge from the colophon text, themanuscript could be a product of aMam-

lūk military scribe.24

Earlier provenance (?): “B 337”—“1978.408”.

3.5 Ms. orient. 12

Arabic, indigenous paper, 33 ff., 17.6×13.1, fully vocalized Naskh script, 7 lines

to the page (misṭara used), black ink with rubrication, rebacked full-leather

Oriental binding with flap, with blind tooled ornamentation, possibly of late

Mamlūk design.

Ǧuzʾ lan tanālū = ǧuzʾ 4 of the Qurʾān, of a 30-volume set.

Judging from the binding,Ms orient. 16, below, is from the same set; however,

the inner part is probably of different origin or making.

Earlier provenance (?): “B 109 | 2”—“1978.409”.

24 See on this Barbara Flemming, “Literary activities in Mamluk Halls and Barracks”.
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3.6 Ms. orient. 13

Arabic, indigenous paper, 17.7×12.2cm, 30ff., fully vocalized Naskh script, 7

lines to the page (misṭara used), black ink with rubrication, rebacked Orien-

tal binding, flap now lost, binding with blind tooled ornamentation, possibly

of late Mamlūk design.

Ǧuzʾ 5 of the Qurʾān, of a 30-volume set.

Earlier provenance (?): “B 109 | 3”—“1978.409”.

3.7 Ms. orient. 14

Arabic, indigenous paper, 17.7×12.2cm, 20ff., fully vocalized Naskh script, 7

lines to the page (misṭara used), black ink with rubrication, sūra heading and

marginals in gold ink (f. 2b), marginals for ḥizb and the counting of the āyāt

(ʿashar or only an ʿayn, or both), catchwords at the bottom of the verso pages,

rebacked Oriental binding, flap now lost, binding with blind tooled ornamen-

tation.

Ǧuzʾ 15 of the Qurʾān, beginning with sūrat al-Isrāʾ (17), of a 30-volume set.

Ff. 1a–2a, 20b are blank.

Octagonal owner’s stamp on f. 1b, only partly legible. The name Muṣṭafā is

clear, the rest is not.

Earlier provenance (?): “B 109 | 4”—“1978.409”.

3.8 Ms. orient. 15

Collective volumewith texts inArabic, burnishedEuropean laidpaper of differ-

ent kinds, [1], 86ff., 23×13.2cm,Naskh andNastaʿlīqhands, dated 1185ah (f. 67a)

and 1025ah (f. 86a), half-leather Oriental binding with flap, pasted boards. The

end board features a lengthy ownership’s note, dated 1141ah.

The unnumbered leaf preceding f. 1 contains poetical fragments in Turkish.

(1) ff. 1b–67a. al-Ǧafr al-Ǧāmiʿ wal-Nūr al-Lāmiʿ (title on f. 22a, also with a

variant on the inside of the back cover). A Ḥurūfī treatise, or part of it, with

numerous ǧadāwil, squares, schematical drawings, and other, smaller, illustra-

tions. Dated 1185 (1771–1772, f. 67a). Naskh script, usually 23 lines to the page,

black ink with rubrication; the rulings for the ǧadāwil have been made with

the help of prickings. F. 42a: schematical drawing of the positions on theDay of

Judgement. On f. 42b a similar drawing with reference to the Prophets (Ādam,

Nūḥ, Mūsā, ʿĪsā, Muḥammad). On f. 56a a drawing with a similar purpose.

Note that the ownership’s note inside the end cover, which is dated 1141

(1728–1729), assigns the title al-Ǧafr al-Ǧāmiʿ wal-Nūr al-Sāṭiʿ al-Lāmiʿ to the

volume. It is tempting to apply this title to the first text in the convolute, which

itself lacks a title or author attribution. The problem is in the dating, however,

as text No. 1 is unambiguously dated 1185ah, and therefore an owner’s note of
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1141ah cannot refer to it. The only possible conclusion is that the binding was

recycled.

Text identified with the help of the incipit with ms Paris BnF, Arabe 2669

(14), see de Slane, Catalogue (1883–1895), p. 482, where the work is identified

as the Ǧafr of Muhyī al-Dīn Ibn al-ʿArabī (d. 638/1240), gal g i, 446, Nos. 75 (in

fact a Ǧafr al-Imām ʿAlī b. Abī Ṭālib) or No. 77.

f. [1]a. Notes in several hands.

Beginning (f. [1]b):

مولعلاايافخنمرهظاو|موقرملافرحلاىّطىفموتكملارسلاعدواىذلاهللدمحلا)ةلمسب(

لوطلاوجازتمالاوكارتشالاعيابطلاداسجانم|امكحلادادعالانمزرباوموسرلاعيادب

دهشاو|موهفملاوقوطنملابامئادهركشاوادمحهدمحاموتخملارمالابىلفسلاو|ىولعلاضرعلاو

هلاىلعوملسوهيلعهللاىلص|موصعملاهلوسروهدبعادمحمناومويقلاىحلاهللاالاهلاالنا

|موجنلاكلفىف)؟(تحّبسامهبحصو

|ءاوتساطخفورحنتدهشا*ءآقلالاىفكالفالاتامغن

|ءابللاهرسبابتحتف*القعضافىذلاءدبملافلا

|ءاسنلانيبلاجرلادوجلج*لامجىالالجلاميجلاو

End (f. 67a):

سمخلاانذخاوًاضياًاخرانيشممث|)مح(تناكفاهراودامظعانمّرجمظعاانذخاف)ف(

ناكف)ه(تناكفثلاثلارودلااهنالفاكلاعبرانذخافاحر|انيشممث)ر(تناكفنيغلانم

|هرمارخاعفناشهلنوكىطوفلملا|

‖مم|١١٨٥هنسىفرّرح

(2) ff. 67b–69a.Wird al-Suryānī, attributed to Haḍrat Sayyidī al-Shaykh ʿAbd al-

Qādir al-Kīlānī (al-Ǧīlī, d. 561/1167), gal g i, 435, though this specific title is not

specifically given (author and title on f. 67b). It is intended to be read several

times after the different ritual prayers, as indicated in the beginning of the text.

Fully vocalized Naskh script, different from the hand of text No. 1, above, black

ink, 21 lines to the page.

Beginning (f. 67b):

أرقي|هنعهللاىضروهّرسسدّقىناليكلارداقلادبعخيشلايديسةرضحل|ىنايرسلادرواذه

رمرهظلادعبوةارمثالثرجفلاةولصدعب
ّ
رمرصعلادعبوهدحاوه

ّ
برغملادعبو|هدحاوه
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رم
ّ
اذهتادارالاعيمجبلسبةيهولالا|ترضحىلادانسالابةارمةثالثءآشعلادعبونيت

|ةّيدحالافرصلاديحوتلاوجايتحالاماقم

الوةرمحايرلاىفسيلهنامهللا|،مّلسوهبحصوهلآىلعودمحمانديسىلعلصمهللا)ةلمسب(

الوئش|ىسركـلاوشرعلاىفالوةرجزدوعرلاىفالوةعملقربلاىفالو|ةرطقباحسلاىف

|ةّلداةّلهاةّلادكيلعكلوهوالاةيآكلملاىف

End (f. 69a):

ةّبادنمامواهقزرهللاىلعاّلاضرالاىفةّبادنمامونولمعيالسانلا|رثكانكـلو…

ليكولامعنوهللاانبسحوميقتسمطارصىلعىت)؟(…هنااهتيصانبذخآوهفالا|ضرالاىف

‖دمحمانديسىلعهللاىلصو

(3) f. 69b. Kīmiyāʾ al-Saʿāda, a ḥizb by al-Imām al-Sanawī (not identified). Same

hand as No. 2, above.

Beginning:

ربكالاقلاخلاهللاالاهلاال)ةلمسب(|هللامحرىونسلاماماللةداعسلاأيميكبىمسملابزح

…|كاولرشناوكامحىمحافكاولتحتوكامحىفىننامهللا|هللاعمّىلعقولخملةقاطال

End:

انديسىلعلصمهللاميظعلايلعلاهللابالاةوقالولوحالو|ناعتسملاوهوىبطيحمهللاو…

نيذلانم|نالجرلاقملسوهبحصوهلاىلعوةّمالاعيفشوةّمغلافشاكو|ةمحرلايبندمحم

متنكنالّكوتفهللاىلعونوبلاغمكناف|هومتلخداذافبابلامهيلعاولخءامهيلعهللامعنانوفاخي

|ملسوهبحصوهلاودمحمانديسىلعهللاىلصونينمؤم

‖٥٢٩٩٩٣٠)؟(عـعبر|٢١١٩٩٧٥٠ددع|عضوهيبرمقفوميدقمالكددع

f. 70a. Blank.

(4) ff. 70b–86a. Kitāb Sharḥ Ǧunnat al-Asmāʾ, or Kitāb Kanz al-Ǧawāhir

Ḥāwī al-Thamāni al-Dawāʾir, the commentary by Abū ʿAbdallāh Muḥammad

b. Muḥammad al-Ghazzālī (d. 505/1111), gal g i, 425 (titles not mentioned), on

theǦunnat al-Asmāʾ by al-Imām al-Murtaḍā ʿAlī b. Abī Ṭālib (d. 40/661), gas ii,

280, No. 6 (titles and authors on f. 70b). Nastaʿlīq (shekaste-amīz) script, 21 lines

to the page (use of misṭara), black ink with rubrication; paper different from
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previous paper (watermark: bunch of grapes), dated themiddle of Dhū l-Qaʿda

1025 (1616, colophon on f. 86a). The table of contents mentions eight chapters

(Bāb) on f. 75b. These treat an interesting variety of subjects, the first six all in

the sphere of protectivemagic. F. 86b is blank.On ff. 82–85, the text is setwithin

a single frame (red ink), ff. 82–85 are of different paper (watermark: anchor),

and, judging from the lay-out of f. 85b, they are possibly later replacements.

Parts of the prose are succeeded by lengthy sections of poetry.

Beginning (ff. 70b–71a):

|اهبهللاعفنههجوهللامّركبلاطىبانبىلعىضترملاماماللءآمسالاةنجحرشباتك

|ّىلعنينمؤملاريمامالكنمرئاودلانامتلاىواحرهاوجلازنكباتكنيعتسنهبو|)ةلمسب(

ةمالعلاملاعلا|مامالاخيشلاومامهلاربـحلافيلاتههجوهللامركوهنعهللاىضربلاطىبانب

هحيرضرّونو|هحورهللاسدقىلازغلادمحمنبدمحمهللادبعوبانيدلاوةلملانيزمالسالاةجح

نيماهلاودمحمب

هتردقبءآمسلاعفراريدقت|هردقفئشلكقلخونوكينالبقنكيملاممّلعىذلاهللدمحلا

ىساوراهيفىقلاوهتمكحبضرالا|طسبوارينمارمقواجارساهيفلعجوبكاوكـلاةنيزباهنيزو

نايبلاهملعوناسنالاقلخوارجفباهلالخ|راهنلارّجفوبانغاوليخننمتانجاهيفتنباو

باتكرارساصاّوخةفرعمتناكاملف|دعبو…‖…|اريصباعيمسهلعجوناسللاهلقطناو

…ىتمهىلعااهيلاتفرصاهيلا|بودنملانمةروربملاةفيرشلاهئآمسارارساونيبملاهللا

End (f. 86a):

ىلصو)ديهشوهوعمسلاىقلاوابلقهلناكنملىركذل|كلذىفىنا(ىلاعتهلوقبءادتقا…

|انبسحونيدلامويىلااريثكاميلستمّلسونيدتهملاهباحصاونيداهلاهلاو|دمحمانديسىلعهللا

الولوحالو|قيفوتلاوةمحرلاهللابواميلعهللابىفكوهللانملضفلاكلذليكولامعنوهللا

|ميظعلاىلعلاهللابالاةوق

This is followed by a colophon (f. 86a):

عالطالاانفقوواهتاكربنمهللاانعفنةنوميملاةفيرشلا|ةخسنلاهذهريرحتنمغارفلاعقودقو

هنسلمارحلاةدعقلاىذطساواىفريدجةباجالابو|ريدقءاشيامىلعهنا]اهتانونكمىلع[

‖مت،ةيحتلمكاوةالصلضفااهبحاصىلعةيوبنلا|ةرجهلانم١٠٢٥
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Inside theback cover is a tamalluknote that is relevant to textNo. 1 in the convo-

lute: ShaykhYāsīn b.Mūsā al-Khalīlī al-Tamīmī has received this copy of al-Ǧafr

al-Ǧāmiʿ wal-Nūr al-Sāṭiʿ al-Lāmiʿ in 1141ah from the hand of Muḥammad b.

Muḥammad b. ʿUmar, whose genealogy is given back to ʿUmar al-Fārūq, the

second caliph:

نيسآيخيشلاديىلاعماللاعطاسلارونلاو|عماجلارفجلابىمسملاكرابملاباتكلااذهلقتنادق

دبعنبانيدلاروننباهللادبع|نبارمعنبادمحمنبادمحمنميميمتلايليلخلاىسوم|جاحلانبا

نبايلعنبادمحمنبا|نيدلاحتفنبارصننبامادقمنبارمعنبادمحا|نبادمحمنبانمحرلا

رمعنبا|هللادبعنباملاسنبادمحمنباميهاربانباليعامسانبا|ملاسنبامساقلاوبانبابوقعي

نيعمجا|نيملسملانعوهبتاكوهرظآنوهعمآسوهيراقو|هفلومنعوهنعهللايضرقورافلا

وـجهلا|1141هنسيفهكّـلمتنيبيطلا|نيرهاطلاهلآودمحم⟩ان⟨ديسيلعهللاىلصونيدلاموييلا

‖…|مممم|هيوفطصملاهيدمحملاهيدمحالا)؟(

Earlier provenance (?): “B 781a”—“1978.411”.

3.9 Ms. orient. 16

Arabic, indigenous paper of two different colours, 17.6×13.6cm, 32ff., fully

vocalized Naskh script, 7 lines to the page (misṭara used), black ink with rubri-

cation, rebacked Oriental binding with flap, binding with blind tooled orna-

mentation, possibly of late Mamlūk design.

Ǧuzʾ 2 of the Qurʾān.

Judging from the binding,Ms orient. 12, above, is from the same set; however,

the internal part is probably of different origin or making.

Earlier provenance (?): “B 109 | 1”—“1978.409”.

3.10 Ms. orient. 17

Turkish, with Arabic, Europeanmachine-made paper, 33 + [7] ff., 16.6×10.6cm,

Naskh script with the Arabic parts vocalized, 9 lines to the page (misṭara used),

black ink, full-leather Oriental binding with flap, with ornamentation (origi-

nally blue or silver?)with borders and a centrepiece decoratedwith a European

design. The text is followed by seven blank leaves.

A collection of prayers, possibly originating from a ṭarīqa, brotherhood, pos-

sibly of ʿAlawī persuasion (e.g. the ʿAlawī genealogy on ff. 18b–19b). There is

repeated mention of Sayyidunā Saʿd al-Dīn al-Ǧabāwī al-Shaybānī (ff. 3a, 6a,

8a, 15a, etc.). According to the headings in themanuscript, the following shorter

texts can be distinguished (all in Arabic andTurkish, except the last text, which

is in Arabic only):
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f. 1b. Qāʿida-yi Ḥūrma. Beginning:

كزمدنفاريپ|ترضحبوليروفلفحمبولوا|عمجرلشيوردورلبيقنالوّا|همروحۀدعاق

واهنكوا|يىارقفكجهليريوهمروحهنلوا|تئارقهلياهلمجبونقواهحتاف|هنفيرشحور

]ذوعا[‖تاذنالواخيشبويوق|ىنيلاهنيرلزومواىكىابيقن|دوخايابقنبودروط

…

f. 3b. Uṣūl-i Bayʿat.

f. 8a. Uṣūlāt.

f. 8b. Tabdīlāt. Furūʿāt. Taṣarrufāt.

f. 9a. Bayān.

f. 11b. Without title.

f. 12b. Qāʿida-yi Shadd-i Sharīf.

f. 16a. Shadd-i Sharīfi ītminin Uṣūli.

f. 18a. Shadd-i Wafā Qāʿida-si.

f. 25a.Dawr al-Aʿlā-yi Haḍrat-i Shaykh-i Akbar […]. Entirely in Arabic. End on

f. 33b.With al-Shaykh al-Akbar Ibn al-ʿArabī (d. 638/1240), gal g i, 446, No. 114,

is meant. End (ff. 33a–b):

ًاميلستملسو‖هبحصوهلآىلعودمحمانيلومو|انديسىلعهللاىلصوًاريصنو|ًانيعمهلاوناكو…

‖تمتًاريثك

Earlier provenance (?): “rr | 764a | (y)”—“1978.414”.
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figure 1 Al-Zamakhsharī, al-Kashshāf ʿan Ḥaqāʾiq al-Tanzīl. End of sūra 7, with

colophon, dated 754/1353. Corresponding Qurʾānic text also in the

outer margin (Qurʾān 7:206)

ms münster university library, or. 8, f. 192a
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figure 2 Waqfiyya stamp by al-Sayyid al-Ḥāǧǧ Aḥmad Ḥayātī, dated 1239/1823–1824

ms münster university library, or. 9, f. 105a, detail
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figure 3 Last page and colophon of Manāsik al-Ḥaǧǧ, an enumeration of the instructions

for the pilgrimage by ʿAlī b. Khayr al-Dīn al-Ḥanafī, dated 992/1584

ms münster university library, or. 10, p. 77
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figure 4 Title-page with owners’ notes of Kitāb Tadhkirat Ūlī al-Albāb fī Faḍāʾil Ramy al-

Nushshāb, an anonymous collection of Ḥadīth texts on shooting with bow and

arrow

ms münster university library, or. 11, f. 1a
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figure 5 Beginning of Kitāb Sharḥ Ǧunnat al-Asmāʾ, or Kitāb Kanz al-Ǧawāhir Ḥāwī

al-Thamāni al-Dawāʾir, by al-Ghazzālī. Nastaʿlīq shekaste-amīz script, dated

1025/1616

ms münster university library, or. 15 (4), f. 70b
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figure 6 Ornamented binding of Qurʾānic ǧuzʾ 2, possibly in late Mamlūk style

ms münster university library, or. 16
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